Rev 13:14



 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “Furthermore, Moreover, or In addition” plus the third person singular present active indicative from the verb PLANAW, which means “to mislead, deceive  someone Mt 24:4f, 11, 24; Mk 13:5f; Jn 7:12; 1 Jn 1:8; 2:26; 3:7; Rev 2:20; 12:9; 13:14; 19:20; 20:3, 8, 10.”


The present tense is a descriptive/progressive/iterative present describing what this false prophet continues to do periodically for the last half of the Tribulation.  This can also be a gnomic/static or aoristic present, presenting the action as a fact without reference to its progress.  Because Rev 13:5 says that “authority to be active for forty-two months was given to him” (the first beast), it is a fair assumption that this beast has the same period of authority as the ruler of Israel.  However, his miracle working and deception will begin at the start of the Tribulation during his rise to political power.

The active voice indicates that the second beast produces the action of deceiving others.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.
Then we have the accusative direct object from the masculine plural articular present active participle of the verb KATOIKEW, which means “to live, dwell, or reside.”

The article is used to substantivize the participle into a noun.

The present tense is descriptive for what occurs at that time in the future.


The active voice indicates that people of the earth will live in the land of Israel.


The participle is ascriptive or a substantival participle, translated: the residents, the dwellers.

With this we have the preposition EPI plus the adverbial genitive of place from the feminine singular article and noun GĒ, meaning “on the earth.”  This may also have a very restrictive meaning: “in the land” referring to just the residents of the land of Israel; that is, the Jewish unbelievers living in Israel (see below for the explanation).
“Furthermore he deceives the residents on the earth”
 is the preposition DIA plus the accusative of cause from the neuter plural article and noun SĒMEION, meaning “by the miracles,” Rev 13:14; ‘by the blood’ Rev 12:11.”
  Then we have the nominative subject (don’t confuse this form () with the accusative form () — the two are identical) from the neuter plural relative pronoun HOS, meaning “which” (miracles), followed by the third person singular aorist passive indicative from the verb DIDWMI, which means “to be given.”

The aorist tense is a constative aorist, which regards in its entirety as a fact the action of power being given to this false prophet by Satan through the first beast.


The passive voice indicates that the false prophet received the action of being given the power to perform miracles.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the dative of indirect object from the third person neuter singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “to him” and referring to the second beast.  This is followed by the aorist active infinitive from the verb POIEW, which means “to do, make, manufacture, or to perform.”

The aorist tense is a constative aorist, which regards the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that the second beast produces the action of performing miracles.


The infinitive is an infinitive of purpose, indicating the purpose for him being given this power; it is given so that he can perform miracles.

This is followed by the preposition ENWPION plus the adverbial genitive of place from the neuter singular article and noun THĒRION, meaning “before or in the presence of the beast.”  BDAG says that this phrase carries a specialized meaning “by the authority of, on behalf of” in Rev 13:12, 14; 19:20.
  However, because there are no other biblical or non-biblical uses of this preposition with this meaning, this meaning can only be considered hypothetical until further Greek evidence for this meaning is found.
“by the miracles which were given to him to perform in the presence of the beast,”
 is the nominative masculine singular present active participle from the verb LEGW, which means “to say, tell, or to express oneself in a specific way: to order, command, direct, enjoin, recommend more or less emphatically Jn 2:5b; 2:7f; Rev 10:9; 13:14.”
  “LEGWN is practically equivalent to the Greek verb ‘to command’ in this setting.”


The present tense is a progressive present, which describes a continuous nagging action.  It describes what continues throughout the first half of the Tribulation, because we know from other Scriptures that this idol was, in fact, manufactured and set up in the temple in Jerusalem as the abomination of desolation midway through the Tribulation.  Therefore, the urging of the inhabitants of the land of Israel to manufacture the idol had to occur prior to its being set up midway through the Tribulation.  Therefore, the miracle working and deceiving of this false prophet had to begin prior to the creation and establishment of the abomination of desolation; that is, during the first half of the Tribulation.


The active voice indicates that the false prophet produces the action of telling the residents of Israel to manufacture an idol of the first beast.


The participle is circumstantial and coterminous with the action of performing the miracles.

Then we have the dative of indirect object from the masculine plural articular present active participle of the verb KATOIKEW, which means “to live; dwell; or reside: the residents.”

The article is used to substantivize the participle; making it function as a substantive.


The present tense is a descriptive present for what is now going on at this point in the future.


The active voice indicates that the unbelievers in Israel produce the action of living there.


The participle is ascriptive, functioning as a noun, translated “the residents.”
This participle is modified by the prepositional phrase EPI plus the adverbial genitive of place from the feminine singular article and noun GĒ, meaning “on the earth.”  This man is not ordering the world to make an idol of the first beast and set it up in the temple in Jerusalem and worship it.  He is telling or ordering the people of Israel to do so, since he is the leader of the nation of Israel.  This is why the prepositional phrase ‘on the earth’ refers specifically to the people ‘in the land’ of Israel.  Then we have the aorist active infinitive from the verb POIEW, which means “to make, manufacture, produce, etc.”

The aorist tense is a constative aorist, which regards the action in its entirety as a fact.

The active voice indicates that the residents of Israel are told, ask, urged, or even ordered to produce the action of manufacturing an idol to the beast.


The infinitive is an infinitive of indirect discourse, which is used after verbs of communication to indicate the content of that communication.

This is followed by the accusative direct object from the feminine singular noun EIKWN, meaning “an idol: an object shaped to resemble the form or appearance of something: likeness, portrait Rev 13:14f; 14:9, 11; 15:2; 16:2; 19:20; 20:4.”
  Then we have the dative of indirect object or even a dative of advantage (meaning “for” or “for the benefit of”) from the neuter singular article and noun THĒRION, meaning “the beast.”  Note that this is not the genitive case “an idol of the beast.”  Rather this is an idol dedicated to the beast or for the benefit of the beast, since people will worship the beast by worshipping the idol.
“telling the residents on the earth to manufacture an idol for the beast,”
 is the nominative subject from the masculine singular relative pronoun HOS, meaning “who” and referring to the beast dictator of the revived Roman Empire.  Then we have the third person singular present active indicative from the verb ECHW, which means “to have.”

The present tense is a perfective present, which emphasizes the result or present state of the past action.  It is translated like an English perfect tense “who had.”

The active voice indicates that the first beast produces the action of having had something, which he still has now.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the accusative direct object from the feminine singular article and noun PLĒGĒ, meaning “blow, the stroke; wound, bruise.”  With this we have the descriptive or attributive genitive from the feminine singular article and noun MACHAIRA, meaning “of the sword” or “have a sword-wound Rev 13:14.”
  Finally, we have the connective use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the third person singular aorist active indicative from the verb ZAW, meaning “to live; to be alive; of dead persons who return to life become alive again: Rev 20:4, 5; Rev 1:18b; 2:8; also of healthy persons live on, remain alive Rev 13:14.”
  This refers back to Rev 13:3, “And then [I saw] one of his heads as if it had been wounded resulting in death.  However, its fatal wound was healed.  And the entire world was amazed [and followed] after the beast.”  Whether or not the first beast actually died and came back to life is problematic, since nowhere is Satan said to have the power to give life.  It is far more likely that the first beast received a death blow to the head that would have killed anyone else, but Satan was able to keep him alive, making it appear that he brought him back to life from the dead as a deceiving miracle.  Thus the meaning here would be that the first beast continued to live or remained alive.


The aorist tense is a culminative aorist, which emphasizes the results of a completed action.  The culminative aspect is brought out in translation by the use of the auxiliary verb “has.”  The completed action is the performance of this deceiving miracle with the results being the continuing life of the first beast.  Those (Wallace, Robertson, BDF) who say this is an ingressive aorist, meaning “to begin to live or to come back to life,” have to assume that Satan has the same power to create life as God does, which is attributing more power and ability to Satan than Scripture does.

The active voice indicates that the first beast produced the action of remaining alive.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.
“who had the stroke of the sword and has remained alive.”
Rev 13:14 corrected translation
“Furthermore he deceives the residents on the earth by the miracles which were given to him to perform in the presence of the beast, telling the residents on the earth to manufacture an idol for the beast, who had the stroke of the sword and has remained alive.”
Explanation:
1.  “Furthermore he deceives the residents on the earth by the miracles which were given to him to perform in the presence of the beast,”

a.  John continues with his description of the second beast or false prophet.  This man is characterized by his deception of the residents on the earth, which most likely refers specifically to the residents of the nation of Israel.  F.F. Bruce rightly calls him “the Antichrist’s Minister of Propaganda.”


b.  This beast is the false prophet of Israel, the satanic counterfeit of Moses and Elijah.

c.  His primary satanic purpose on earth is to get the Jewish unbelievers of Israel to worship the Antichrist.  He accomplishes this goal through deceiving miracles, wonders, and signs.


d.  Satan uses this man to get the unbelieving Jews of Israel and the rest of the world to reject Christ and worship the Antichrist in His place.  This man will counterfeit the work of God the Holy Spirit in bringing people to Christ by bringing unbelievers to the worship of Satan.


e.  Satan gives power to the Antichrist (the first beast), who in turn delegates power and authority to the False Prophet (the second beast), in order to use this power to perform deceiving miracles.


f.  The fact that these miracles are performed in the presence of the beast does not mean that they are done for his pleasure and enjoyment.


(1)  The phrase “in the presence of the beast” means that the miracles are performed under his direct supervision and by his personal authority.


(2)  If the conjecture of BDAG is correct; that is, that this phrase carries a specialized meaning “by the authority of, or on behalf of,” then the previous statement in Rev 13:12, “he exercises all the authority of the first beast on his behalf” is further explained by our statement here in Rev 13:14.



(3)  The manner in which the false prophet exercises all the authority of the first beast is by performing deceiving miracles on his behalf or by his authority.  The first beast gives authority to the second beast to perform deceiving miracles for him as the signs of his ‘messiahship’.



(4)  Who gave the false prophet the authority to perform these miracles?  The first beast, which is indicated by the phrase “in his presence;” that is, by his authority.

g.  These deceptive miracles accomplish their intended purpose, for they do deceive the unbelievers of the world.  The false prophet is highly successful in deceiving the people of the world.  Satanic miracles have always been used to deceive the world and will continue to do so.


h.  “In Rom 1:24, 26 we are told that due to their absolute depravity ‘God gave (the Gentiles) over to their shameful lusts’.  This is the same principle.  Everything the beast and the false prophet do is under God’s permission.  Since the earth-dwellers have rejected God’s offer of salvation and refused to repent (Rev 9:20-21), God is ‘giving them over’ to the very ‘deception’ they have already preferred.”

2.  “telling the residents on the earth to manufacture an idol for the beast,”

a.  As the false prophet performs these deceiving miracles he has an accompanying message for the people of the earth and specifically those over whom he rules in the land of Israel.

b.  The false prophet or second beast tells, urges, commands, orders, and entreats the residents in the land of Israel to manufacture an idol of the beast, for the advantage and purposes of the beast.

c.  Who are ‘the residents on the earth’?  The answer is found in Rev 13:16, “And he causes all, the small and the great, and the rich and the poor, and the free men and the slaves, to be given a mark on their right hand or on their forehead,” indicates that the residents on the earth refers to every person in the world.


d.  The false prophet demands that the unbelievers of the world manufacture a statue of the beast.  Perhaps the whole world sends donations to cover the cost of manufacture of this great idol, but the actual workmanship is probably only done by a few craftsmen in Israel.  This statue is called the abomination of desolation in Mt 24:15, “Therefore when you see the abomination of desolation which was spoken of through Daniel the prophet, standing in the holy place (let the reader understand),…”  The abomination of desolation is mentioned in Dan 11:31, “Forces from him [the king of the north] will arise, desecrate the sanctuary fortress [the temple in Jerusalem], and do away with the regular sacrifice.  And they [the Antichrist, False Prophet] will set up the abomination of desolation [the statue of the Antichrist].”

e.  One of the major themes of Satan’s final rule on earth is the worship of the Antichrist as God.  This worship centers on the worship of this idol in the temple in Jerusalem.


f.  This idol is manufactured for the benefit of the beast dictator of the revived Roman Empire, the Antichrist.


g.  The progressive present tense of the verb LEGW describes a continuous action by the false prophet.  Since this idol is not set up in the temple in Jerusalem until the middle of the Tribulation (Dan 12:11, “From the time that the regular sacrifice is abolished and the abomination of desolation is set up, there will be 1, 290 days.”), this constant urging of the people of the earth to manufacture this idol must occur during the first half of the Tribulation.  This further tells us that the second beast is performing his deceptive miracles during the first half of the Tribulation, which also means that the first beast is operating during the first half of the Tribulation, but does not receive full power and authority from Satan until the last half of the Tribulation according to the statement of Rev 13:5, “and authority to be active for forty-two months was given to him.”

h.  “The image is the center of the false worship and the focal point of the final state of apostasy, the acme [peak, height] of the idolatry which has been the false religion of so many generations.”


i.  The Old Testament example of this idolatrous worship is given in Dan 3:1-6.
3.  “who had the stroke of the sword and has remained alive.”

a.  This qualifying phrase further identifies the beast just mentioned as the first beast; that is, the one who had “one of his heads as if it had been wounded resulting in death.  However, its fatal wound was healed,” Rev 13:3.

b.  The fatal wound is here described as a stroke of a sword.  The wound appeared to be fatal, and everyone on the earth probably believed that the first beast was actually dead.  But miraculously this first beast is “healed” by Satan.  Revelation does not say that the second beast performed the miracle healing of the first beast.


c.   Whether or not the first beast actually died and came back to life is problematic, since nowhere is Satan said to have the power to create life.  It is far more likely that the first beast received a death blow to the head that would have killed anyone else, but Satan was able to keep him alive, making it appear that he brought him back to life from the dead as a deceiving miracle.  Thus the meaning here would be that the first beast continued to live or remained alive rather than the translation “has come to life.”  In strong support of the fact that he didn’t actually die is the fact that in verse 3 and 12 it says that his fatal wound “was healed,” indicating that he never actually died.
  However, why would it be called “fatal” if the man didn’t actually die?

d.  There are three approaches to the interpretation of this verse.



(1)  The figurative approach, which says that the beast represents the Roman Empire, which appeared to die in 476 A.D. and comes back to life as the revived Roman Empire of the Tribulation.



(2)  The literal personal approach, which says that the beast is a real person who receives a death blow and appears to miraculously come back to life.



(3)  The combined approach.  Walvoord is a proponent of this approach.  “The beast is both the empire and its ruler.  …Though the wound by the sword apparently refers to the decline of the historic Roman Empire and its revival is indicated by the expression ‘did live’ [ZAW at the end of our verse], the man who serves at the head of the empire is the symbol of this miraculous restoration.”
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